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THE SPECIFICS OF THE TRANSLATION ANALYSISOF POETIC TEXT
AND DISCOURSE

Poetic proportionality, semantic accuracy, and the reality of translation are constantly the subjectof discussion and criticism.
Translation reading and interpretation of poetic works become the basisof discussion in many studies devoted to the current
problems of translation and interpretation. Sucha dispute has been going on for a long time. There is a clear disregard for the
accuracy of wording inmany works on translation, which is reflected in the results of the works. Not always the reasonable use
of such expressions as imitation, improvisation, profanation, alteration and paraphrasing, literalism and “‘shelmontism”, not
always well-thought-out foreignization and domestication, changing and adjusting complicate the situation and aggravate
translation activities, negatively affect the result of work.

A review of the existing scientific and critical literature on the improvement of literary translationshows that there is a
general desire to form effective and more efficient methods of the translation analysis of a poetic text. Search for the ways
and means to achieve the fullest possible adequacy of the content and form of the original and translation text. The history of
translation also knows extreme pointsof view, and they should be taken into account. There was a time when those who worked
hard to attainaccuracy in translation by all means were often accused of literal perception and superficial understand- ing of the
original. Therefore, the issue of preventing literalism in translation is still on the agenda today. Literal translation often leads to
a distortion of the conceptual content and aesthetic impact, gives theimpression of affectation and inconsistency of thoughts
and actions. An obvious desire to make a writtentranslation of a literary work look not like a text from another language, but
rather like atext written ina target language comprehensible for the translator and familiar to his readers is not always appropriate.
Key words: poetic text, translation, pre-translation analysis, text units.
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IMo3THKANBIK MOTIH MeH IUCKYPCThI ayA1apMalIbLIbIK TYPFbIIAH Talaay epeKieiri

[MosTHKAJIBIK MIBIFApMaTapbl ayiapMa apKbUIbl KaObULiay JKOHE TYCIHIIpY TayKbIMETi aylapMaHBIH ©3eKTi MacelieliepiHe
apHaJIFaH KONTEereH 3epTTeyiep/e KapacThIpbUIFaH, Oipak mikipranacrap TokTap emec. MyHait nay exenjaeH Oepi ykairachln
KeJeli, OHBIH HET131HIe TINAEepIiH TaOUFaThl MEH KYPBUIBIMIAPBIHBIH €PEKIICTIKTepl MEH 3aHABUIBIKTAPHI KATHIP. Aynapma
TypaJibl KOIITEereH eHOCKTep/ie OChl Opalarbl TY KbIPBIMAAP/IBIH JKAIIBLUIBIFBI KOI, HAKTBUIBIFBI MEH JANIr a3zaay. by
JKaFaiiiap MocelleHl oj1aH repi KublHAaTaael. EnikTey, umMmpoBu3anms, npodaHaus, KaidTa )KaHFBIPTY, mapadpa3s, Tikenel,
ce30e ce3 ayaapMa MaHAWBIHIAFBl YFBIMIAp OpJailbiM OpBIHABI KOJJAHBLIA OCpPMEHTIHI OKIHIINTI. AN KOMIIUIIK
KaObUIaraH (opeHu3alus MeH JOMECTH(HKAIWs, aybICTBIpy >oHe Oelimiey, bIHFalIaHIbIPY, HKEMJEY CHSKThI
TYCIHIKTepi )KOHIMEH KOJIJaHy JKaFAai bl HaKThUIap el AereH mikipaemiz. OcbIiHaail amangap mo3THKaJIBIK ayJapMaHbIH
KUBIH/IBIFBIH a3alTHII, ayJapMaHbIH CallaCbIMEH HOTHI)KECiHE OH acep eTeTiHI KyMoHCI3.

Kepkem ayaapmaHbl XKETUIIIpyre apHalFaH KOJIJaHBICTAFbl FHUIBIMHU JKOHE ChIHH oyebuerrepre

TayJay JKacay apKbUIbI ayJapMaTaHy/a MO3THKAIBIK MOTIH/I ay1apMalllbUIbIK TYPFBIJAH ajlJIbIH aja apHailbl Taaaay /by
THIMJII JKOHE HOTWDKENI OMICIH KaJbIITACTBIPyFa JIETeH JKallllbl HUET Oap eKeHi aHBIKTalnAbl. TYIMHycKa MeH ayaapma
MOTIHIHIH Ma3MYHBI MeH (POPMACHIHBIH MYMKIHIITIHIIIE TOJBIK COWKECTIriHe, OapadapiIbIFbIHA KOJI JKETKI3yiH KOIAapbl
MEH TOCUIIEPiH 13/1eyre JereH YMThUIBICTRIHOAFBITTapbl HAKTBUIAH/IbI. Ay1apMa TapUXbIHAH O TUKAIBIK MOTIHI€ KATHICTHI
SPKHJIBI IIIETIiH, OKIIayKe3KapacTap Oenrisi, onap/bl HEeri3iH TaHBII, eCKepill OThIpFaH jkeH. Bbip ke3aepi eneH aynapyaa epexiie
JIONIIKKE JKeTY YIIiH THIPBICKAHAAP/Abl SPIMIIiAiri, KOpKeM MaFbIHAHbI co30e-ce3 KaObUIIaFraHbl )KOHEYCTIPT TYCIHTeHI
yurin aipimrazsl. COHOBIKTaH MOATHUKAJIBIK aydapMajiarbl SPIMIIUIIIKTIH alJblH ajdy Maceneci OYriH Je KyH TopTiOiHme
oTkip Typ. Ce3be-ce3, *oIMa KON aynapMa KeOiHece TYNMHYCKAHBIH Ma3MYH MEH OSCTETHKAIIBIK OCEpiHIH, aBTOPIBIK
YCTaHBIMHBIH OypMalaHyblHa OKeJe/i, SFHH MO33USIIbIK
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ayJapMa, ayAapMallbUIbIK Taljay, AUCKYPC, MOTiH

TYBIHABIHBIH chpi asasiJibl, ajl MQTiHZ[ep apacbIHJarbl 61pJ'IlKTCpl.

QIIIAKTBIKTAP, OHIAFbl OWJIAp MEH OpEeKeTTEpIiH

colikec KeJaMeyl MOITHUKAIBIK TOPKIMAaHBIH carnachiHa JLAK. Myeansr', T.0. Ecembexos, I'.H. Mekaxosa

Kepi ocep eretini Gaiikanapl. KopkeM IIbIFapMaHbiH Kazaxckuii HalMOHANBHBIA yHHBEpCUTET uMeHH anb-Papabu, Kasaxcran,
kazbalra ayJapMachlH TOpXKIMaH MEH OKbIpMaHFa r. Anvarel
i s *e-mail: mj_laila@mail.ru
TYCIHIKTI €Till OHTaIaHABIpYFa OapbhIHIIA THIPBICY Ja -
KayirnTi, OUTKEHI KOpPKEM ayJTapMaHbIH Crnenuduxa
OKBIPMaH/IApJbl ©3r€¢ MOJCHUETIICH TaHBICTBIPYFa MePeBOIIECKOro
OarpITTAJIFAH MIHJETI MEH MakcaThl Ja ecTe aHaIN3a
Oosrabl ab3all. MOITHYECKOTO TeKCTA

TYHIH Co31epP: TMOITHUKAJIBIK MITIH, KOPKEM H IUCKYpca
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TTosTndeckass copa3MepHOCTb, CEMaHTHYECKAast
TOYHOCTh W PCEATBHOCTh TIEPEBOJA TIOCTOSTHHO
CTAHOBSTCS MPEAMETOM OOCYKICHHS U KPUTUKH.
IlepeBogueckoe mpOYTEHHE W HMHTEPIPETALHS
MO3TUYECKUX COYMHEHUH CTAHOBSITCS OCHOBOMH
JIUCKYCCUU BO MHOTHUX HMCCJIEIOBaHMIX,
TOCBSIIIEHHBIX aKTyaJIbHBIM pobiemMam
MUCBMEHHOTO W YCTHOTO IepeBoia. Takoi crop
JUTUTCSL ¢ JaBHUX BpeMeH. HaOmromaeTcst siBHOE
MPEHEOPEIKEHUE TOYHOCTHIO (POPMYIHUPOBOK BO
MHOTHX TpyAaX O IEpPeBOJAE, YTO OTpakaeTcs Ha
pesynbratax pabor. He Bcerma o0ocHOBaHHOE
UCTIOJIb30BAHUE TAKUX BBIPAXKCHUH, KaK MMHUTAIU,
UMIpOBU3aNMsi, mnpodaHanusi, Nepeaenka ¢

nepedpasupoBaHue, OyKBaIu3M "
“IIeTBMOHTCTBO”, HE  BCerja IpoJiyMaHHas
dbopenusanus Hu JoMecTU(UKAIHS,

Hcropust nepeBoaa 3HaeT U KpallHUE TOUKH 3pEHUS, UX
HaJ0 MPHUHATE K cBeneHuio. Koraa-to Tex, KTOynopHO
TPYAWICS, YTOOBI JOCTHYHb TOYHOCTH B IIEPEBOJE
BCEMU  CpEACTBAMH,  3a4acTyl0o  OOBHHAIU B
OyKBaJJbLHOM  BOCHIPHUSTHM W  IIOBEPXHOCTHOM
MOHMMAHUU TO/UIMHHUKA. [lo3TOMy Ha moBeCTKeIHsS
OCTPO CTOHT BONPOC O MpodriIakTHKe OyKBaam3Ma B
nepesBose. JlOCIOBHBIN NEpeBOJ 4YACTO MNPUBOIUT K
HCKKEHHIO  KOHLENTYalbHOCTH  COAEpXKaHUA U
JCTETUUYECKOTO BO3JCUCTBUS, IPOU3BOIUT BIICUATICHUE
addexTay U HEeIOCIeNI0BAaTeILHOCTH MbICHEH 1
JedctBuil. He Bcerja yMecTHO OYEBHUJHOC KEJIaHHE,
YTOOBl MHUCHBMEHHBIH MEpPeBOJ] XYIOXKECTBEHHOTO
COUYMHEHHS BBITIISACN HE KaKTEKCT U3 APYTOTO SI3bIKa,
a Kak TEKCT, HaIUCaHHBIM Ha sA3BIKE IIepeBOJa,
KOTOPBIH XOPOIIO MOHATEHNEPEBOAYNKY U 3HAKOM €TI0
YUTATEISIM.

KiroueBble cj10Ba: MIO3THYCCKUI TEKCT,
XYZA0’KECTBEHHBII IIepeBo, NpeIepeBOAUECKUN aHAIN3,

NEepeKIaAbIBAaHIEe U IEPeNIOKEHHE  YCIOXKHSIOT
CUTYyallMI0O M yCYryOJSIOT  IIEpPEBOAYECKYIO
JICATCIIBHOCTh, HETaTHBHO BIHUSIOT Ha pe3yJbTaT
Tpyna.

0030p CyLIeCTBYIOUIEH Hay4YHO-KPUTHUECKOHN
JIMTEPATypPhI 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO XYyI0KECTBEH-
HOTO TIepeBO/ia MOKa3bIBACT, YTO MMeeTcsi obliee
kesranne QGopmupoBaHus >PQPeKTUBHONH U Oosee

JIUCKYPC, SAUHUIBI TEKCTA.
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